Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lllagAnu jUcu-divyamaNi 

In the kRti lllagAnu jUcu' - rAga divyamaNi or dundubhi (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja asks the Lord to give him the company of those great souls who see the 
Universe as a sport of the Lord. 

P lllagAnu jUcu guNa Sllula nA 

pala kalga jEsi pAlimpum(a)yya 

A pAlumAlina 'pAmarulanlollla 

paramAtma(y)I lOkamulanu (111a) 

C nara 2 kinnara kimpurush( A) sura 

niijara rAja Siv(A)di ramA patula 
taru 3 bhU-dhar(A)nEk(A)NDamula Sri 
tyAgarAja nuta Sri rAma nl (111a) 

Gist 

O Supreme Lord! O Lord Sri rAma, praised by this tyAgarAja! 

Please protect me by creating around me (the company of) high minded 
people who behold everything as Your sport. 

Please protect me by creating around me the company of high minded 
people who behold these Worlds as Your sport, so that I may shun the company 
of lethargic idiots. 

Please protect me by creating around me the company of high minded 
people who behold as Your Sport - the humans, kinnara, kimpurusha, demons, 
indra. Lords Siva, vishNu and others, trees, mountains and the multitude of 
Universes. 


Word-by-word Meaning 



P O Lord (ayya)! Please protect (pAlimpumu) (pAlimpumayya) me by 
creating (kalga jEsi) around me (nA pAla) (the company of) high minded people 
(guNa Sllula) who behold (jUcu) everything as Your sport (lllagAnu). 

A O Supreme Lord (paramAtma) ! Please protect me by creating around me 
the company of high minded people who behold these (I) (paramAtmayl) Worlds 
(lOkamulanu) as Your sport so that I may shun (olla) (literally dislike) the 
company of lethargic (pAlumAlina) idiots (pAmarulanu) (pAmarulanolla). 

C O Lord Sri rAma, praised ( nuta) by this tyAgarAj a ( Sri tyAgarAj a) ! 

Please protect me by creating around me the company of high minded 
people who behold as Your (nl) Sport - 

the humans (nara), kinnara, kimpurusha, demons (asura) 
(kimpurushAsura), indra - king (rAja) of celestials (nirjara) (literally devoid of 
old age). Lords Siva, vishNu - Consort (pati) (patula) of lakshml (ramA) and 
others (Adi) (SivAdi), trees (taru), mountains (bhU-dhara) and the multitude 
(anEka) of Universes (aNDamula) (bhU-dharAnEkANDamijla). 

Notes - 
Variations - 

1 - pAmarulanolla (pAmarulanu olla) - pAmarulanella (pAmarulanu ella). 
From the way anupallavi is composed, it seems that Sri tyAgarAj a seeks the 
company of great souls in order to shun the company of those who are lazy 
(and/or) wicked people; towards this, he asks Lord to grant him assocation of 
virtuous people. Therefore, 'olla' seems to the appropriate word. It has 
accordingly be adopted. 

References - 

2 - kinnara - kimpurusha - Supposed to live hEma kUTa and are 
considered as attendants of kubEra. 

Comments - 

3 - bhU-dhara - this may also mean 'SEsha'. However, the seguence in 
which it is appearing 'taru, bhU-dhara' suggests 'mountain'. 

Devanagari 

F. fIFFFT FF TFT Ff^F FT 
W FFF ^tfrr W^(TT)F 
3T. FTcTFTTFF FTFRF(Ft)w 
FTFTFT(Ft) F1FFFF (Ft) 

F. FT feR feFT(FT)^T 
fFFT TFT tTrCFT)^ TFT MdF 
cTT F-F(TT)F(FT)bFFF *F 
FTFRFT FF eft TTF Ft (Ft) 

English with Special Characters 

pa. lilaganu jucu guna silula na 



pala kalga jesi palimpu(ma)yya 

а. palumalina pamarula(no)lla 
paramatma(yi) lokamulanu (li) 

ca. nara kinnara kimpuru(sa)sura 
nirjara raja si(va)di rama patula 
tarn bhu-dha(ra)ne(ka)ndamula sri 
tyagaraja nuta sri rama ni (li) 

Telugu 

0 . I)orp 0 o aa^^o 6 oea §aoeo ^ 

6 eo 0 ^ 00 oo^( 0 o)c&g 
€ 5 . 0 T ’ao 0 J Ti 00 5 > 0 o 6 oo( 0 °)o 

CO 

0600*6^(0000 0 s 60 ooo 0 o (I)) 

б . 06 § 0 y 6 § 0 oo^ 6 o( 0 *) 0 o 6 
066 (PS 3 $( 5 J *)<£> 60 o* 06 oo 

23 

66 o 3 ±p- 0 (cp)^( 5 *)£a 0 ooo 

* * Q w 

eo*g 6 o*a 3 00(6 ^ cp 0 o £) (e)) 

Tamil 

u. ei5eo<srT 3 gy gD"§)sv @ 3 0 ror ot^jso r^rr 
umso asbas 3 GgoenSl u[tqS10i_|(ld)lljuj 

I I IT l_D IT (oxSl <oOT U[TLD0CU(Gl(offTn')iobGU 

uijld[t^ld(li 5) GG0[T<g5(Lpsugu (eS) 
ff. r&i j cfiisffTioffTij c£ 10 i_| 0 (Q^n')sru _ Dij 
ifilifgoij ijfrgo <s7z57(guit)^1 3 ijLDrr ugjeu 
^0 y,-^ 4 (rrn‘)GioCT(an')(omi_ 3 (Lpso yif 
^i]jrT<5 3 rnT6D nj|i5 yif ijiti_d i§ (a 5) 

^l0GifflansnujrTi_£urTffi <3r?jrTS0Lb njpu<SOTLSl®T«r)ij <sr«n 
urEJ^lcb S—Styim rr«<g= Q&iijgj, Gug^ieLirriuLLnurT 

Gffm_bL 51 ^^ 1 [flu_|Lb 0 >i_ii<aanGn QiLirnruffiffi, 
urrLbQurT0Gsrr! ^isijGijisuarEJfficiflanioffT (s_<strrgj) 

^l 0 GifflansniijrTi_isuiT« GrBrr«@Lb ^rbusrorLSliSffTanrr ct® t 
urEJ^ld) e-srorLrrffiff Qeujgi, GuOTjjsurrujiijujrT 


LD®fl^[T, <£1 ®t®tij[t, <£ 1 ldl| 0 i rt y ^arni, 

0pLliurbCSrDrTrt c ^rre®r / #1 sli65t / £§lrr«nLD LD6TOrrT6TT®r 0^£urT(3®TmT / 



LDIjrEJffiSTT, LD«n60ffi<STT, UfDUSO c 9]Srori_rBJffianSTTlJ_|LD / 

^liurr«[rrTffio5TrT£b GurmirDU Qurfip @ijnLDn! 2 _®t§j 

^l00fflan<smijrTi_£urT« GrBrr«@Lb rBrbuswLSlioffTanrr ct® t 
urEJ^ld) e-srorLUffiff Offuligj, GugyinsumuiLJUjrT 

<£)®T®TrnT, <£Ildi_| 0 i_it - @Gurr®fl®T usuBfliurTL-aerr 
^LpuurfiGrDrnT - surrG®TrriT : ^ajii^Lb ^rreeir - ^rB^lrrejr 
^irrarnD ldstoittstt®! - oSlo^ggni 

Kannada 

S). dDeorado 26J5>a&> rbes §>ee»e) 53 a 
io a!e& ^<£)^(e±>)q±) 6 
w. 5io5)e»5±ra<£)d siasS)dbo(i3i/3)o 
sjds$jad & (cCDe) dk)cd5±oe)dD (<£)e) 
ai dd &d^d &dDo ) d>(^))dDd 

£>dd 05)26 S>(535))£) d5±55) 5ddbe) 
ddb 2iio-qS(o5))de(55))ra5dDae) 
s^rtoaas did <J)e oasi) Se (<£)e) 

Malayalam 

oj. ejlejcoooo^ a)^6m c/olej^&j mo 

oJOSJ dBoSJCO CSSCTDl nJ0^1(2oJj((2)Q^ 

©to. oJoejjiaoejIcD rdoi2K0jej(6)(Do)ej 
oJ (0(2 0(312(00)1) G&J0dft>(2^&J(DJ (fill) 
dJ. (D(0 d0o1(TD(O d&)1(2nJJ(0^(nadO)onj^(0 
0Dl(0S(0 (00S OOl(QJO)Gl (0(20 oJ( 0)^&J 
(OKOJ (§2-C0((00)G(T)( t ft.0)6n0CU)(2^&J (OOl 
(oi^oo)(oos (T)j«5) (ool (ooi 2 0)1 (ejl) 

Assamese 

vf_ vyj£ 'Q c t «Tf 

*n*T m c#f ^#r Jjomi (palimpu(ma)yya) 
w. 

F. feR f% (kimpuru(sa)sura) 



W \^r(¥t)(7T(^T)S^¥ # 

*5iT*ratvsr ‘jo # ¥t¥ % (#) 

Bengali 

¥. c^|c-| 5 ff^ \yj^ 'Q c t ¥f 

■ 9 t1°r w GSrf^ ^#r Jjom (palimpu(ma)yya) 
W. ¥Pprfc ¥N¥^T(C¥t)?T 
^PTM(ft) C^JpFJ (#) 
s. ¥¥ f% ^(¥0^ (kimpum(sa)sura) 
f¥W ¥^s? f%(¥f)fc ¥¥t ¥vpr 
^(¥f)C¥(¥T)'3spr # 

^¥f¥¥tvS? ^Jo # ¥t¥ % (^t) 

Gujarati 

H. Gril_Grl°LL G l ^L^>L sO.C'KH. 4L 
Ul(H. 5G°L Y'Rk UlR^U(H)^ 1 
HlC¥Hl[Gi4 HLH^a(4)«H. 

H?HLcH(ul) c4s^Gi4 (c4) 

«i. *t? B$l? 

BpY? m Rl(cU)B ?HL HclGi 
cl^ CH-U(?L)4(SL)^SHC'l 41 
cUl^l'Y <n.ct 41 ?IH 4 ((4) 

Oriya 

0- 010010 00 m 0100 01 

CX cx cx cx 

010 0061 609 0100(0)0^ 

21- 0100100 01000(601)0 

cx cx rn. 

00010(0,1) 6019000 (01) 

SI cx cx 



G- GQ QGQ QP^QCQDQQ 

n a a o<- 

GQQ QIQ €KQI)Q QGI QGG 

ex 

GQ Q-d(QI)6ft(QI)§9IQ €11 

CX Os CX —I 

GHIGIOIQ GG €11 QIGI G1 (fill) 

ex — 1 

Punjabi 

U. ffeM 

ira Hfrr irfkHu(H)i?R 

M. ^~l '64H 1 fwrt TTddd 64(?))6464 
UW3H(5ft) ^7W> (Ht) 
tJ. ?kT Pc46d feKW(7J r )'Rd' 

Prtdrld d'rl fH(^r r )ftT dT-F M3H 

cM'dld'rl ?73 7^ dd-T & (Bt) 



